
EL MUNICIPI DE POLLENÇA

Les dades d’ocupació humana més antigues se situen al voltant del 
2000 aC. Es tracta dels poblats de Bóccoris al Port de Pollença o Can 
Daniel Gran, així com diverses necròpolis, com la de Cornavaques a 
la serra de Tramuntana, la de Sant Vicenç, Can Martorellet...   
El nom de Pollença deriva del topònim romà Pollentia. De totes for-
mes, la primera vila en aquest territori és d’època medieval, segura-
ment formada just després de la conquesta catalana de 1229. Jau-
me I donà la major part del territori a l’orde del Temple, que després 
passà a l’orde de Sant Joan o de Malta. Això no va impedir que 
des de bon començament es convertís en una les parròquies més 
importants de la part forana de Mallorca. A partir de la segona meitat 
del segle XIX sorgí el nucli de pescadors del Port de Pollença, que 
es convertí, a principis del segle XX, en un indret pioner en el des-
envolupament turístic de l’illa. Pollença també destaca en el camp 
de les arts plàstiques, la creació literària, l’arquitectura històrica i la 
música. Un exemple d’aquesta sensibilitat és el Festival de Música 
que des de 1962 se celebra en el claustre de Sant Domingo on tam-
bé es troba el Museu de Pollença, en el qual anualment s’organitzen 
exposicions d’artistes de renom i un certamen d’arts plàstiques de 
periodicitat biennal.  
Per últim, cal destacar que Pollença gaudeix d’un gran patrimoni 
festiu repartit al llarg de tot l’any: la festa de Sant Antoni el 17 de 
gener, la de Sant Sebastià amb l’estendard i els cavallets dia 20 del 
mateix mes, el Corpus Christi i el ball de les àguiles i Sant Joan Pelós 
a principis de juny, les celebracions marineres de Sant Pere i la Mare 
de Déu del Carme en el Port i la Patrona de dia 2 d’agost, amb el 
seu simulacre de Moros i Cristians. També cal destacar la Fira de 
Pollença el mes de novembre, una de les més antigues de Mallorca, 
i la Fira del Vi el mes d’abril, a més dels mercats setmanals els diu-
menges a la vila i els dimecres al Port.  

EL MUNICIPIO DE POLLENÇA

Los datos más antiguos de ocupación humana se sitúan alrededor del 
2000 a.C. Se trata de los poblados de Bóccoris en el Port de Pollença 
o Can Daniel Gran, así como diversas necrópolis, como la de Cornava-
ques en la sierra de Tramuntana, la de Sant Vicenç, Can Martorellet...   
El nombre de Pollença deriva del topónimo romano Pollentia. De todas 
formas, el primer pueblo de este territorio es de época medieval, se-
guramente formado justo después de la conquista catalana de 1229. 
El rey Jaime I cedió la mayor parte del territorio a la orden del Templo, 
que después pasó a la orden de San Juan o de Malta. Ello no impi-
dió que desde el principio se convirtiera en una las parroquias más 
importantes de la parte foránea de Mallorca. A partir de la segunda 
mitad del siglo XIX surgió el núcleo de pescadores del Port de Pollença, 
que se convirtió, a principios del siglo XX, en un lugar pionero para el 
desarrollo turístico de la isla. Pollença también destaca en el campo 
de las artes plásticas, la creación literaria, la arquitectura histórica y 
la música. Un ejemplo de esta sensibilidad es el Festival de Música 
que desde 1962 se celebra en el claustro de Santo Domingo, donde 
se encuentra también el Museo de Pollença en el que anualmente se 
organizan exposiciones de artistas de reconocida fama y un certamen 
de artes plásticas de periodicidad bienal.  
Por último, cabe destacar que Pollença disfruta de un gran patrimonio 
festivo repartido a lo largo de todo el año: la fiesta de Sant Antoni el 17 
de enero, la de Sant Sebastià con el estandarte y los “cavallets” el día 
20 del mismo mes, el Corpus Christi y el baile de las águilas y “Sant 
Joan Pelós” a principios de junio, las celebraciones marineras de Sant 
Pere y la Virgen del Carmen en el Port y la Patrona del día 2 de agosto, 
con su simulacro de Moros y Cristianos. También destaca la Fira de 
Pollença el mes de noviembre, una de las más antiguas de Mallorca, y 
la Fira del Vi el mes de abril, además de los mercados semanales los 
domingos en Pollença y los miércoles en el Port.

THE MUNICIPALITY OF POLLENÇA

The oldest records of human occupation date back to around 
the year 2000 BC, in reference to the settlements of Bóccoris 
in the Port de Pollença or Can Daniel Gran, along with various 
necropolises like that of Cornavaques in the Serra de Tramun-
tana, Sant Vicenç, Can Martorellet, and others.
The name of Pollença derives from the Roman toponym 
Pol·lèntia. The first town in this territory was formed in me-
dieval times, no doubt just after the Catalan conquest of 
1229. King Jaume I gave most of the territory to the Order 
of the Temple, which later passed to the Order of St John 
or of Malta. This did not prevent it from quickly becoming 
one of the most important parishes of Mallorca outside the 
capital. In the second half of the 19th century there emer-
ged the fishermen’s nucleus of the Port de Pollença, which 
in the early 20th century became a pioneering place in the 
island’s touristic development. Pollença is also notable in the 
fields of the plastic arts, literary creation, historical architec-
ture and music. One example of this artistic sensibility is the 
Music Festival which since 1962 has been held in the cloister 
of Sant Domingo, where there is also the Pollença Museum, 
which annually holds exhibitions of renowned artists and a 
biennial plastic arts competition.
Finally, it must be highlighted that Pollença enjoys a wide 
range of festivities distributed throughout all the year: the 
festivity of Sant Antoni on January 17th, that of Sant Sebastià 
with the standard and hobby-horses of the 20th of the same 
month, the Corpus Christi and the “dance of the eagles” and 
Sant Joan Pelós in early June, the seaborne celebrations of 
Sant Pere and the Mare de Déu del Carme in the Port and the 
Patrona of August 2nd, with the re-enactment of the “Moors 
and Christians” battle. Special mention must also be made 
of the Pollença Fair held in November, one of the oldest in 
Mallorca, and the Wine Fair in April, in addition to the weekly 
markets on Sunday in the town and on Wednesday in the Port.

DIE ORTSCHAFT POLLENÇA

Die ältesten menschlichen Niederlassungen gehen auf etwa 2000 v. Chr. 
zurück. Es handelt sich um die Siedlungen Bóccoris in Port de Pollença 
und Can Daniel Gran sowie um mehrere Nekropolen wie u.a. die Nekro-
pole von Cornavaques in der Serra de Tramuntana, von Sant Vicenç oder 
von Can Martorellet.   
Der Name Pollença stammt von der römischen Ortsbezeichnung Pollen-
tia. Dennoch ist der erste Ort in dieser Gegend im Mittelalter, vermutlich 
kurz nach der katalanischen Eroberung im Jahr 1229, entstanden. König 
Jaume I. überließ dem Templerorden, der später zum Johanniter- oder 
Malteserorden wurde, einen Großteil des Gebietes. Das konnte aber nicht 
davon abhalten, dass sich die Ortschaft gleich von Anfang an zu einer der 
wichtigsten Gemeinden in der ländlichen Gegend Mallorcas entwickelte. 
In der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts entstand das Fischerdorf Port 
de Pollença, das zu Beginn des 20. Jahrhunderts eine Vorreiterrolle in 
der touristischen Entwicklung der Insel einnahm. Pollença nimmt auch im 
Bereich der bildenden Künste, des literarischen Schaffens, der historis-
chen Architektur und der Musik eine besondere Stellung ein. Ein Beispiel 
für diese künstlerische Sensibilität ist das Musikfestival, das seit 1962 im 
Klosterhof Sant Domingo veranstaltet wird, wo sich auch das Museum 
Pollenças befindet, im dem jedes Jahr Ausstellungen namhafter Künstler 
und zweijährig eine Schau für plastische Kunst stafffindet. 
Zum Schluss sind noch die unzähligen Stadtfeste erwähnenswert, die 
über das ganze Jahr verteilt in Pollença begangen werden: Sant-An-
toni-Fest am 17. Januar, Sant-Sebastià-Fest mit Standarte und Pferd-
chen-Umzug am 20. desselben Monats, Fronleichnam und Tanz der Ad-
ler und Sant Joan Pelós Anfang Juni, die Seefahrerfeste Sant Pere und 
Mare de Déu del Carme in Port de Pollença und Fest der Schutzpatronin 
Patrona de Pollença am 2. August mit der Schlacht zwischen Mauren 
und Christen. Weitere Besonderheiten sind neben den Wochenmärkten 
- sonntags in Pollença und mittwochs in Port de Pollença - der Jahrmar-
kt von Pollença im November, einer der ältesten auf Mallorca, und die 
Weinmesse im April.  

LA COMMUNE DE POLLENÇA

Les indices les plus anciens en matière d’occupation humaine se situent 
autour de 2000 ans av. J.-C. Il s’agit des bourgades de Bocchoris au Port 
de Pollença ou de Can Daniel Gran, ainsi que de plusieurs nécropoles, 
dont celles de Cornavaques dans la montagne de Tramuntana, de Sant 
Vicenç, de Can Martorellet...   
Le nom de Pollença vient du toponyme romain Pollentia. Quoi qu’il en 
soit, le premier bourg sur ce territoire date de l’époque médiévale et s’est 
vraisemblablement constitué juste après la conquête catalane de 1229. 
Jacques 1er fit don de la plus grande partie du territoire à l’ordre du 
Temple puis le domaine passa aux mains de l’ordre de Saint-Jean ou 
de Malte. Ce qui ne l’a pas empêché de devenir, dès le départ, l’une des 
paroisses les plus importantes à la périphérie de Majorque. La deuxième 
moitié du XIXe siècle verra apparaître le village de pêcheurs du Port de 
Pollença qui deviendra, au début du XXe, un lieu pionnier du développe-
ment touristique de l’île. Pollença se distingue aussi dans les domaines 
des arts plastiques, de la création littéraire, de l’architecture historique 
et de la musique. Un bon exemple de cette sensibilité n’est autre que le 
festival de musique qui, depuis 1962, se tient au cloître de Sant Domingo 
où se trouve aussi le musée de Pollença qui organise chaque année des 
expositions d’artistes de renom et un concours d’arts plastiques biennal.   
En dernier lieu, ajoutons que Pollença possède un grand patrimoine festif, 
échelonné tout au long de l’année : la fête de Sant Antoni, le 17 janvier, la 
fête de Sant Sebastià avec l’étendard et les « cavallets », le 20 du même 
mois, le Corpus Christi et la danse du « Ball de les Àguiles i Sant Joan 
Pelós », début juin, les fête de pêcheurs de Sant Pere et de la Mare de 
Déu del Carme au port, et de La Patrona, le 2 août, avec le « Simulacre 
de Maures et Chrétiens ». À souligner aussi la Foire de Pollença au mois 
de novembre, l’une des plus anciennes de Majorque, et la Foire du Vin 
au mois d’avril, sans oublier les marchés hebdomadaires, le dimanche au 
village et le mercredi au port.
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MUSEU DE POLLENÇA

LES ÀGUILES

BALL DELS COSSIERS

MONTI-SIONPONT ROMÀ

PARRÒQUIA DE LA MARE DE DÉU DELS ÀNGELS

VISTES DES DEL CALVARI

Pollença

EL CASCO ANTIGUO DE POLLENÇA

El convento de Santo Domingo, situado en los límites del cen-
tro histórico, es un buen lugar para iniciar la visita al pueblo de 
Pollença. El conjunto data de la primera mitad del siglo XVII, se 
puede visitar el claustro, la iglesia de estilo barroco y el Mu-
seo de Pollença, del que destaca la sala de prehistoria y las de 
arte medieval y contemporáneo. 
En los alrededores podemos visitar los jardines y la torre de de-
fensa de Ca la Gran Cristiana, de mediados del siglo XV. Desde 
aquí se accede al centro del pueblo por las calles del Marquès Des-
brull y del General Bosch, este último, estrecho y serpenteante, es 
seguramente el más antiguo del núcleo. A lo largo de su recorrido 
se puede llegar a la Plaza Vella –centro neurálgico en la época 
medieval y lugar en el que se celebra la fiesta del Pi de Sant Antoni. 
Uno de los edificios que se encuentran en este espacio es el casal 
de Can Llobera, en el que se puede visitar la casa museo, la biblio-
teca y el archivo histórico.
Al lado de esta antigua plaza se alza la parroquia de Pollença, fun-
dada en 1236. El edificio actual fue construido, básicamente, entre 
1714 y 1790, aunque la fachada que mira hacia la Plaza Mayor es 
del siglo XIX, momento en el que se construyó también esta plaza; 
en los alrededores se alzan antiguas casas solariegas, como la sede 
del actual Club Pollença o la de los Olesa. Desde allí se accede a 
la calle Temple, la cual nos permite llegar a la plaza de la Almoina, 
con una fuente de 1827 en forma de hidria y coronada por un gallo, 
símbolo de Pollença. Es en este lugar donde se produce el encuen-
tro inicial del simulacro de Moros y Cristianos que se celebra cada 
2 de agosto. 
La próxima parada es la iglesia de Monti-sion y el Ayuntamiento, 
que ocupan el antiguo colegio erigido por los jesuitas en el pri-
mer tercio del siglo XVIII. Cerca de uno de los laterales del edificio 
nos encontramos con el inicio de la gran escalinata del Calvario, 
construida básicamente a finales del siglo XIX. Desde arriba se pue-
de observar una interesante panorámica del término municipal así 
como la montaña del Puig de María con su santuario medieval. Si 
bajamos por el camino posterior de la colina del Calvario accedere-
mos a la zona del Lleó y del Puente Romano, desde donde pode-
mos volver a dirigirnos al centro de la población por la calle Horta o 
visitar la iglesia de Sant Jordi, construida a mediados del siglo XVI 
en el lugar de encuentro de los hombres de armas de la villa.

EL CASC ANTIC DE POLLENÇA

El convent de Sant Domingo, situat als límits del centre històric, és un 
bon lloc per iniciar la visita a la vila de Pollença. El conjunt data de la prime-
ra meitat del segle XVII, es pot visitar el claustre, l’església d’estil barroc 
i el Museu de Pollença, del qual destaca la sala de prehistòria i les d’art 
medieval i contemporani. 
Als voltants hi trobam els jardins i la torre de defensa de Ca la Gran 
Cristiana de mitjan segle XV. Des d’aquí s’accedeix al centre de la vila 
pels carrers del Marquès Desbrull i del General Bosch, aquest darrer, 
estret i serpentejant, segurament és el més antic del nucli. Al llarg del 
seu recorregut es pot anar a la plaça Vella –centre neuràlgic a l’època 
medieval i indret on se celebra la festa del pi de Sant Antoni. Un dels 
edificis d’aquest indret és el casal de Can Llobera, on es pot visitar la 
casa museu, la biblioteca i l’arxiu històric.
Al costat d’aquesta antiga plaça s’alça la parròquia de Pollença, fundada 
el 1236. L’actual edifici fou construït, bàsicament, entre el 1714 i el 1790, 
tot i que la façana que mira cap a la plaça Major és del segle XIX, moment 
en què es construí també aquesta plaça. Als voltants de la plaça s’alcen 
antics casals senyorials, com la seu de l’actual Club Pollença o ca n’Ole-
sa. Des d’allà s’accedeix al carrer del Temple, el qual ens permet arribar a 
la placeta de l’Almoina, amb una font de 1827 en forma d’hídria i corona-
da per un gall, símbol de Pollença. En aquest indret és on té lloc la topada 
inicial del simulacre de Moros i Cristians que se celebra cada 2 d’agost. 
La propera aturada és l’església de Monti-sion i l’Ajuntament, que ocu-
pen l’antic col·legi bastit pels jesuïtes el primer terç del segle XVIII. Devora 
un dels laterals de l’edifici hi trobam l’inici de la gran escalonada del Cal-
vari, construïda bàsicament a finals del segle XIX. Des de dalt es pot veure 
una interessant panoràmica del terme municipal així com la muntanya del 
Puig de Maria amb el seu santuari medieval. Si baixam pel camí posterior 
del turó del Calvari accedirem a la zona del Lleó i del pont Romà, des 
d’on ens podem tornar a dirigir al centre de la població pel carrer de l’Horta 
o visitar l’església de Sant Jordi, construïda a mitjan segle XVI en el lloc de 
trobada dels homes d’armes de la vila.

THE OLD TOWN OF POLLENÇA

The monastery of Sant Domingo, located at the edge of the historical 
centre, is a good spot for starting the visit to the town. The complex dates 
from the first half of the 17th century. The visit includes the cloister, the 
Baroque-style church and the Pollença Museum, with its notable halls 
of prehistory and medieval and contemporary art.
Around the complex are the gardens and the defence tower of Ca la 
Gran Cristiana from the mid-15th century. The route then enters the town 
centre via the streets Marquès Desbrull and General Bosch. The latter, na-
rrow and winding, is almost certainly the oldest in the town. The route leads 
to the Plaça Vella, the town’s nerve centre in medieval times and the place 
where every year the festive climb of the Sant Antoni pine tree is held. One 
of the notable buildings of this square is the Can Llobera mansion, where 
the house-museum, the library and the historical archive can be visited.
On one side of this square there stands the parish church of Pollença, 
founded in 1236. The present building was mainly erected between 1714 
and 1790, although the façade that overlooks the Plaça Major is from the 
19th century, when this square was also laid out. Around the square there 
are old noble mansions like the home of the present-day Club Pollença 
or Ca n’Olesa. Then comes the Carrer del Temple, which leads us to the 
Placeta de l’Almoina, with its fountain from 1827 in the form of a hydria 
(pitcher) crowned by a cockerel, the symbol of Pollença. Every August 2nd 
this square is the starting point of the “Moors and Christians” battle. 
The next stop is the church of Monti-sion and the Town Hall, which 
occupy the old college from the first third of the 18th century. To one side 
of the building we see the start of the great stairway of the Calvari hill, 
constructed mainly at the end of the 19th century. From the top there is a 
splendid panoramic view of the municipal district and the Puig de Maria 
hill with its medieval sanctuary. If we walk down the back of El Calvari 
we reach the Lleó zone and the Roman bridge, from which we can 
return to the town centre by the Carrer de l’Horta or visit the church of 
Sant Jordi, built in the mid-16th century at the meeting place of town’s 
men of arms.

DIE ALTSTADT VON POLLENÇA

Das Kloster Sant Domingo am äußeren Rand der Altstadt ist ein guter 
Ausgangspunkt, um die Besichtigung der Ortschaft Pollença zu starten. 
Das Bauwerk ist in die erste Hälfte des 17. Jahrhunderts datiert. Der 
Kreuzgang, die Kirche im Barockstil und das Museu de Pollença, 
das mit Ausstellungen über Vorgeschichte, mittelalterliche und zeit-
genössische Kunst aufwartet, können besucht werden. 
An das Kloster schließen sich Gartenanlagen und der Wehrturm Ca 
la Gran Cristiana von Mitte des 15. Jahrhunderts an. Von hier aus ge-
langt man über die Straßen Carrer del Marquès Desbrull und Carrer del 
General Bosch in die Stadtmitte. Diese letztgenannte Straße ist eng und 
gewunden und sicherlich die älteste Gasse der Altstadt. Auf dem ge-
samten Weg kann die Plaça Vella erreicht werden - der zentrale Platz 
in mittelalterlichen Zeiten und der Ort, wo heute das Fest des Pi de Sant 
Antoni stattfindet. Zu den Bauwerken an dieser Plaça zählt das Herren-
haus Can Llobera, in dem das Hausmuseum, die Bibliothek und das 
historische Archiv untergebracht sind. 
Neben diesem alten Platz erhebt sich die Pfarrkirche von Pollença, die 
1236 eingeweiht wurde. Das heutige Kirchengebäude wurde überwie-
gend zwischen 1714 und 1790 errichtet. Die Hauptfassade hingegen, die 
zur Plaça Major gerichtet ist, stammt aus dem 19. Jahrhundert, als auch 
dieser Platz errichtet wurde. Um den Platz ragen ehemalige Herrenhäuser 
wie der Sitz des heutigen Club Pollença oder Ca n’Olesa. Von hier aus 
gelangt man auf die Carrer del Temple, die zu dem kleinen Platz Placeta 
de l’Almoina führt, wo ein im Jahr 1827 erbauter Brunnen in Form einer 
Hydria, gekrönt mit einem Hahn, dem Wahrzeichen von Pollença, steht. 
Das ist der Ort, wo das Schauspiel des ersten Zusammenstoßes zwis-
chen Mauren und Christen, jeweils am 2. August, stattfindet. 
Der nächste Halt ist an der Kirche Monti-sion und dem Rathaus, die in 
der ehemaligen, von Jesuiten errichteten Schule aus dem ersten Drittel 
des 18. Jahrhunderts untergebracht sind. Unweit einer der Gebäudesei-
ten beginnt die große Treppe hinauf zum Kalvarienberg, die vorwiegend 
im 19. Jahrhundert gebaut wurde. Oben angekommen, öffnet sich ein 
herrlicher Panoramablick über die Ortschaft und den Berg Puig de Maria 
mit seinem mittelalterlichen Kloster. Wenn Sie den Weg auf der anderen 
Seite des Kalvarienberges hinuntergehen, kommen Sie in die Gegend 
des Brunnens Font del Lleó und der Römerbrücke. Von hier aus ge-
langen Sie über die Carrer de l’Horta zurück in die Stadtmitte, oder Sie 
besichtigen noch die Kirche Església de Sant Jordi, die Mitte des 16. 
Jahrhunderts am Treffpunkt der Waffenbrüder des Ortes errichtet wurde. 

LE CENTRE HISTORIQUE DE POLLENÇA

Le couvent de Sant Domingo, situé à la limite du centre historique, est un 
bon endroit pour démarrer la visite dans la vieille ville de Pollença. L’ensem-
ble date de la première moitié du XVIIe siècle et on peut y visiter le cloître, 
l’église de style baroque et le musée de Pollença où se distinguent la 
salle de préhistoire et les salles d’art médiéval et contemporain. 
Autour il y a les jardins et la tour de défense de Ca la Gran Cristiana, 
datant du milieu du XVe siècle. D’ici, on accède au centre-ville par les rues 
Carrer del Marquès Desbrull et Carrer del General Bosch, cette dernière, 
étroite et sinueuse, étant probablement la plus ancienne du village. Sur son 
parcours, on peut accéder à la Plaça Vella – centre névralgique à l’époque 
médiévale et lieu où se tient actuellement la fête du Pin de Saint Antoine. 
Parmi les édifices qui s’y trouvent, citons Can Llobera où l’on peut visiter 
la maison-musée, la bibliothèque et les archives historiques.
À côté de cette vieille place s’érige la paroisse de Pollença, fondée en 
1236. L’actuelle bâtisse fut construite, essentiellement, entre 1714 et 
1790, bien que la façade qui donne sur la Plaça Major date du XIXe siècle, 
époque à laquelle on aménagea aussi cette même place. Autour de la place 
se dressent d’anciennes demeures seigneuriales, dont le siège de l’actuel 
Club Pollença ou encore Can’Olesa. D’ici, on accède à la rue Carrer del 
Temple qui permet de rejoindre la Placeta de l’Almoina qui abrite une fon-
taine datant de 1827, en forme d’hydre couronnée d’un coq, symbole de 
Pollença. C’est ici qu’a lieu la rencontre initiale du « Simulacre de Maures 
et Chrétiens » qui se tient chaque année le 2 août. 
La prochaine étape est l’église de Monti-sion et la Mairie, qui occupent 
l’ancienne école fondée par les jésuites durant le premier tiers du XVIIIe 
siècle. Sur l’un des côtés de la bâtisse commence le grand escalier du 
Calvaire, essentiellement construit à la fin du XIXe siècle. D’en haut, on a 
une belle vue panoramique sur le territoire communal et la montagne du 
Puig de Maria avec son sanctuaire médiéval. Si l’on descend par le chemin 
derrière la colline du Calvaire, on rejoint le secteur du Lleó et du pont 
romain, d’où l’on peut revenir au centre-ville par la rue Carrer de l’Horta 
ou visiter l’église de Sant Jordi, construite au milieu du XVIe siècle au lieu 
de rencontre des hommes d’armes de la ville.
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		  (Jardins i torre) (Jardines y torre) (Gardens and tower) 	
		  (Gartenanlagen und Turm) (Jardins et tour)

	3.	 Plaça Vella

	4. 	Casal de Can Llobera

	5.	 Parròquia de la Mare de Déu dels  Àngels
	6. 	Plaça Major
	7.	 Casal del Club Pollença
	8.	 Casal de Ca n’Olesa
	9.	 Placeta de l’Almoina
	10.	Església de Monti-sion
	11.	Ajuntament
		  Ayuntamiento · Town Hall · Rathaus · Mairie 

	12.	Calvari

	13.	Lleó
	14.	Pont Romà
		  Puente romano · Roman bridge · Römerbrücke · Pont romain
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1h30m

4,31Km

PUIG DE MARIA

Església del Convent de Sant Domingo

Carrer Bonavista

Calvari

Les Àguiles

Simulacre de Moros i Cristians

Moros i Cristians
Els Cavallets



PASSEIG ANGLADA CAMARASSA

PARRÒQUIA DE LA MARE DE DÉU DEL CARME
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La Cala de Sant Vicenç és el tercer nucli de població del 
municipi de Pollença. La seva urbanització va començar el 1956, tot i 
que a principis del segle XX ja hi havia algun habitatge de pescadors, 
com el que va esdevenir la pensió Niu als anys trenta. 
De totes formes, les dates de poblament a la zona són molt antigues. 
Així, les coves artificials d’enterrament de l’Alzinaret, de les 
quals encara en queden importants vestigis per visitar, són del 1600 
aC, i als afores del nucli, dins can Botana, s’han trobat restes huma-
nes d’època paleocristiana. D’època medieval i moderna destaquen 
les possessions de Can Martorellet, Can Botana i Sant Vicenç, 
aquesta darrera amb una imponent torre defensiva.  
Del segle XX és d’interès el camí de coves Blanques, construït per 
presoners republicans un cop acabada la Guerra Civil el 1939. En 
aquest indret encara es conserven els emplaçaments artillers inaca-
bats, a més, permet contemplar aquesta part de la serra i el Cavall 
Bernat des d’una perspectiva poc habitual. 

The Cala de Sant Vicenç is the third nucleus of population 
of the municipality of Pollença. Its urbanisation process began in 1956, 
although at the start of the 20th century there were already a number 
of fishermen’s homes here, like the one that became the Pensió Niu in 
the 1930s.
In any case, human population in the area dates back many centuries. 
The artificial burial caves of L’Alzinaret, some important vestiges of 
which can still be visited, are from 1600 BC. Outside the nucleus, in 
Can Botana, human remains from Paleochristian times have been found. 
From medieval and modern times we can highlight the possessions 
of Can Martorellet, Can Botana and Sant Vicenç, the latter with an 
impressive defence tower.
An interesting element from the 20th century is the Coves Blanques 
track, laid by Republican prisoners after the end of the Civil War in 
1939. Here there are still the unfinished artillery emplacements, and the 
spot gives a view of this part of the mountain range and the Cavall Bernat 
ridge from an unusual perspective.

Cala de Sant Vicenç ist der dritte Ort im Gemeindebezirk Po-
llença. Die Besiedlung begann erst 1956, obwohl es Anfang des 20. 
Jahrhunderts bereits ein paar Fischerhäuser gab, von denen eins in den 
dreißiger Jahren die Pension Niu beherbergte. 
Dennoch sind die ersten Siedlungen noch viel älter. So sind die künst-
lichen Bestattungshöhlen von Alzinaret, wo es bedeutende Relikte 
zu besichtigen gibt, auf 1600 v. Chr. datiert, und außerhalb der Orts-
chaft, auf dem Landgut Can Botana, sind menschliche Überreste aus 
dem frühchristlichen Zeitalter gefunden worden. Aus dem Mittelalter und 
dem modernen Zeitalter stammen die Landgüter Can Martorellet, Can 
Botana und Sant Vicenç - Letzteres mit einem imposanten Wehrturm.  
Aus dem 20. Jahrhundert ist der Weg Camí de Coves Blanques in-
teressant, der nach dem Spanischen Bürgerkrieg, im Jahr 1939, von 
republikanischen Gefangenen angelegt wurde. An diesem Ort sind noch 
die unabgeschlossenen Artillerie-Stationen erhalten geblieben. Darüber 
hinaus können von hier aus der hiesige Teil der Serra de Tramuntana 
und die Bergkette Cavall Bernat aus einem ungewohnten Blickwinkel 
betrachtet werden.    

La Cala de Sant Vicenç est le troisième noyau de population 
de la commune de Pollença. Son aménagement urbain a réellement 
commencé en 1956 même si, au début du XXe siècle, s’y trouvaient 
déjà quelques habitations de pêcheurs comme celle qui deviendra la 
pension Niu dans les années trente. 
Quoi qu’il en soit, les dates de peuplement du secteur remontent à très 
loin. Ainsi, les grottes artificielles d’enterrement de l’Alzinaret, dont 
il reste encore d’importants vestiges à visiter, datent de 1600 av. J.-C. 
et aux abords du bourg, dans le domaine de Can Botana, ont été re-
trouvés des restes humains de l’époque paléochrétienne. De l’époque 
médiévale et moderne se distinguent les sites de Can Martorellet, de 
Can Botana et de Sant Vicenç, ce dernier abritant une imposante tour 
de défense.
Datant du XXe siècle, le chemin des Coves Blanques (grottes blan-
ches), réalisé par des prisonniers républicains après la fin de la Guerre 
civile en 1939, présente un certain intérêt. On y voit encore les empla-
cements d’artillerie inachevés et il permet aussi de contempler cette 
partie de la montagne et le pic du Cavall Bernat sous une perspective 
peu habituelle.

Moll Vell

FAR DE FORMENTOR

ESGLÉSIA DE LA CALA DE SANT VICENÇ

CAMÍ DE COVES BLANQUES

COVES DE L’ALZINARET

Cala 
de Sant 
Vicenç 

El nucli del Port de Pollença, conegut com “el Moll” pels po-
llencins, té el seu origen a la segona meitat del segle XIX, moment en què els 
pescadors de la vila començaren a establir la seva residència en aquest indret. 
L’habilitació com a duana de quarta classe el 5 de gener de 1865 va suposar 
un atractiu més per al seu creixement i per a la construcció del moll vell. El 
1900 ja hi havia un centenar de persones que ocupaven la primera línia de 
cases, de les quals encara queden edificacions residencials ben interessants 
en el passeig Voramar. 
A principis de segle XX va esdevenir un indret pioner per al turisme de Mallorca 
a causa, sobretot, de les habituals visites de la Royal Navy i de l’establiment 
d’una colònia d’artistes a partir de 1914; destaquen els noms d’Anglada Ca-
marasa, Tito Cittadini, López Naguil,  Eugen Mosgraber o Joaquim Sorolla entre 
molts d’altres. Els primers hotels foren el Miramar, el Mar i Cel o l’Illa d’Or, i 
en els anys 30 ja eren onze els establiments d’aquest tipus, a més de fondes 
i altres negocis del ram.
També fou molt important per al Moll la fundació de la base d’hidroavions 
el 1936, traslladada a l’indret actual el 1937. Durant la Guerra Civil va tenir 
una gran transcendència militar i després exercí una gran influència sobre la 
societat i l’economia local. La localitat també gaudeix d’una parròquia dedi-
cada a la Mare de Déu del Carme, construïda entre 1934 i 1940 seguint 
una idea del pintor Tito Cittadini, que substituïa l’esglesiola situada a la primera 
línia dedicada a Sant Pere. Una altra institució d’interès és el Club Nàutic, 
fundat el 1961, amb el seu edifici modern a la zona del moll nou. D’origen molt 
més antic és la Fortalesa d’Albercuix, construïda entre el 1682 i 1692, però 
reformada per Roberto Ramaugé al llarg dels anys vint del segle passat. La 
zona està presidida en les altures per la talaia d’Albercuix, un recordatori de la 
necessitat de vigilar permanentment la costa en temps passats.  
Des del Port de Pollença s’accedeix a la península de Formentor, en la qual 
destaquen l’hotel construït per Adan Diehl el 1929 i el far del 1863, i des d’on 
es pot contemplar una perspectiva inigualable de la Serra de Tramuntana.

The nucleus of the Port de Pollença, called “el Moll” (“the 
dock”) by the townspeople, has its origin in the second half of the 19th century, 
when the town’s fishermen began to make their homes here. Its inauguration as 
a fifth-class customs post on January 5th 1865 represented another boost for 
its growth and for the construction of the old dock. By 1900 there were already 
a hundred or more people living in the houses along the shoreline, of which 
there still remain very interesting residential buildings in the Passeig Voramar.
In the early 20th century the area became a pioneering spot in Mallorca’s tourism 
thanks in particular to the habitual visits of the Royal Navy and the establishment of a 
colony of artists from 1914 onwards, with names including Anglada Camarasa, Tito 
Cittadini, López Naguil, Eugen Mosgraber or Joaquim Sorolla among many others. The 
first hotels were the Miramar, the Mar i Cel or the Illa d’Or, and by the 1930s there 
were already eleven hotels, in addition to guest houses and other similar businesses. 
Another important event for the Moll was the creation in 1936 of the seaplane 
base, which was transferred to its present location in 1937. It had great military 
importance during the Civil War and later exerted a great influence on the local so-
ciety and economy. Another emblematic building is the parish church dedicated 
to the Mare de Déu del Carme, built between 1934 and 1940 following an idea 
by the painter Toti Cittadini and replacing the small church located on the seafront 
dedicated to St Peter. Another interesting institution is the Yacht Club, founded in 
1961, with its modern building in the area of the new dock. Of much older origin is 
the Fortress of Albercuix, built between 1682 and 1692 but reformed by Roberto 
Ramaugé during the 1920s. The area is overlooked by the Albercuix watchtower, a 
reminder of the need to watch the coast constantly in bygone times.
From the Port de Pollença we can reach the peninsula of Formentor, featuring 
the hotel built by Adan Diehl in 1929 and the lighthouse, from 1863, which 
offers an unparalleled view of the Tramuntana mountain range.

Der Ort Port de Pollença, von den Landsleuten auch »El Moll« ge-
nannt, hat seinen Ursprung in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts, als sich 
die ersten Fischer in dieser Gegend niederließen. Die Einrichtung eines Zolls der 
vierte Klasse, am 5. Januar 1865, war ein weiterer Antrieb für das Wachstum der 
Siedlung und die Errichtung der alten Hafenmole. Im Jahr 1900 lebten bereits 
hundert Menschen in den Häusern direkt am Meer, von denen sich bis heute 
äußerst interessante Wohnhäuser an der Passeig Voramar erhalten haben. 
Anfang des 20. Jahrhunderts war Port de Pollença vor allem aufgrund der regel-
mäßigen Besuche der Royal Navy und der Ansiedlung einer Künstlerkolonie ab 
1914, darunter Größen wie u.a. Anglada Camarasa, Tito Cittadini, López Naguil, 
Eugen Mosgraber und Joaquim Sorolla, der erste Ort mit aufkommendem Tou-
rismus auf Mallorca. Hotels wie Miramar, Mar i Cel oder Illa d’Or waren gleich 
von Anfang an dabei, und in den 30er Jahren gab es neben Gasthäusern und 
typischen Läden bereits elf Beherbergungsbetriebe.
Auch war die Gründung der Wasserflugzeugstation im Jahr 1936 für El Moll 
sehr wichtig, die 1937 zum heutigen Standort verlagert wurde. Im Spanischen 
Bürgerkrieg war die Station von hoher militärischer Bedeutung und hatte später 
einen großen Einfluss auf die Gesellschaft und die lokale Wirtschaft. Die Ortschaft 
verfügt außerdem über eine Gemeindekirche, die der Mare de Déu del Carme 
gewidmet ist und die zwischen 1934 und 1940 nach einer Vorlage des Malers 
Tito Cittadini erbaut wurde. Dieses Gotteshaus ersetzte eine kleine, dem Sant 
Pere gewidmete Kirche direkt am Meer. Der 1961 gegründete Nautikclub ist mit 
seinem modernen Gebäude an der neuen Hafenmole ebenfalls eine wichtige Ein-
richtung. Sehr viel älteren Ursprungs ist die Festung von Albercuix, die zwischen 
1682 und 1692 errichtet und in den 20er Jahren des vergangenen Jahrhunderts 
von Roberto Ramaugé restauriert wurde. Die Gegend wird überragt von der Talaia 
d’Albercuix, einem baulichen Zeugnis vergangener Zeiten, als die Küste ständig 
überwacht werden musste.  
Von Port de Pollença aus kann die Halbinsel Formentor erreicht werden, wo das 
von Adan Diehl im Jahr 1929 erbaute Hotel und der Leuchtturm von 1863 stehen, 
der einen unvergleichlichen Ausblick auf die Serra de Tramuntana bereitet.

Le faubourg du Port de Pollença, appelé « El Moll » (le 
quai) par les habitants de Pollença, trouve ses origines dans la deuxième 
moitié du XIXe siècle, époque à laquelle les pêcheurs de la commune ont 
commencé à y établir leur résidence. Sa désignation comme douane de 
quatrième classe le 5 janvier 1865 a constitué un atout supplémentaire 
pour sa croissance et pour la construction du vieux quai. En 1900, une 
centaine de personnes occupaient déjà des maisons sur front de mer, 
dont il reste quelques exemplaires résidentiels très intéressants sur la 
promenade Voramar. 
Au début du XXe siècle, l’endroit deviendra pionnier du tourisme à Major-
que, surtout grâce aux visites régulières de la Royal Navy et à l’établisse-
ment d’une colonie d’artistes à partir de 1914, dont notamment Anglada 
Camarasa, Tito Cittadini, López Naguil, Eugen Mosgraber ou Joaquim 
Sorolla, parmi tant d’autres. Les premiers hôtels furent le Miramar, le Mar 
i Cel ou l’Illa d’Or et, dans les années 30, il y avait déjà onze hôtels, outre 
les auberges et autres établissements de ce secteur d’activité.
L’aménagement de la base d’hydravions en 1936, transférée en 1937 
à son emplacement actuel, constitua aussi un atout important pour El 
Moll. Pendant la Guerre civile espagnole, elle joua un grand rôle et exerça 
par la suite une grande influence sur la société et l’économie locale. 
Le village bénéficie aussi d’une paroisse dédiée à la Mare de Déu 
del Carme, construite entre 1934 et 1940 sur une idée du peintre Toti 
Cittadini, en remplacement de la petite église située en front de mer et 
dédiée à Saint Pierre. Autre institution à souligner : le Club nautique, 
fondé en 1961, avec son bâtiment moderne dans le secteur du nouveau 
quai. D’origine beaucoup plus lointaine, la forteresse d’Albercuix, édi-
fiée entre 1682 et 1692, a toutefois été rénovée par Roberto Ramaugé 
au cours des années vingt du siècle dernier. Le secteur est dominé par 
la tour de guet d’Albercuix, nous rappelant qu’autrefois, il fallait surveiller 
la côte en permanence.
Depuis le Port de Pollença, on accède à la péninsule de Formentor, où 
trônent l’hôtel construit per Adan Diehl en 1929 et le phare datant de 
1863, et d’où l’on bénéficie d’une perspective imprenable sur la mon-
tagne de Tramuntana.

El núcleo del Port de Pollença, conocido como “el Moll” por 
los pollensines, tiene su origen en la segunda mitad del siglo XIX, momento 
en el que los pescadores de la villa empezaron a establecer su residencia 
en este lugar. Su habilitación como aduana de cuarta clase el 5 de enero de 
1865 supuso un atractivo más para su crecimiento y para la construcción del 
muelle viejo. En 1900 ya había un centenar de personas que ocupaban la 
primera línea de casas, de las que todavía quedan interesantes edificaciones 
residenciales en el paseo Voramar. 
A principios del siglo XX se convirtió en un pueblo pionero para el turismo 
de Mallorca a causa, sobre todo, de las habituales visitas de la Royal Navy y 
del establecimiento de una colonia de artistas a partir de 1914; destacan los 
nombres de Anglada Camarasa, Tito Cittadini, López Naguil, Eugen Mosgraber 
o Joaquín Sorolla entre muchos otros. Los primeros hoteles fueron el Miramar, 
el Mar y Cel o el Illa d’Or, y en los años treinta ya eren once los establecimientos 
de este tipo, además de fondas y otros negocios del ramo.
También fue muy importante para el Port de Pollença la fundación de la base 
de hidroaviones en 1936, trasladada a su ubicación actual en 1937. Durante 
la Guerra Civil tuvo una gran transcendencia militar y después ejerció una gran 
influencia sobre la sociedad y la economía local. La localidad también disfruta 
de una parroquia dedicada a la Virgen del Carmen, construida entre 1934 
y 1940 siguiendo una idea del pintor Tito Cittadini, que sustituía la pequeña 
iglesia situada en la primera línea dedicada a San Pedro. Otra institución de in-
terés es el Club Náutico, fundado en 1961, con su edificio moderno en la zona 
del muelle nuevo. De origen mucho más antiguo es la Fortaleza de Albercuix, 
construida entre el 1682 y 1692, pero reformada por Roberto Ramaugé a lo 
largo de los años veinte del siglo pasado. La zona está presidida en las alturas 
por la atalaya de Albercuix, un recordatorio de la necesidad de vigilar perma-
nentemente la costa en tiempos pasados.  
Des del Port de Pollença se accede a la península de Formentor, dignos de 
destacar son el hotel construido por Adán Diehl en 1929 y el faro de 1863, 
desde donde se puede contemplar una perspectiva inigualable de la Serra 
de Tramuntana. P
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Descobreix Pollença i gaudeix-ne
Descubre y disfruta Pollença
Discover & enjoy Pollença
Entdecken und geniessen Sie Pollença
Découvrez et profitez de Pollença

DL PM 1215-2018

OFICINA DE TURISME POLLENÇA
C/ PERE J. CÀNAVES SALAS, S/N 
TEL (+34) 971 535 077
FAX (+34) 971 531 154
07460 POLLENÇA
oit@ajpollenca.net

OFICINA DE TURISME PORT DE POLLENÇA
C/ JOAN XXIII, 19
TEL (+34) 971 865 467
FAX (+34) 971 866 746
07470 PORT DE POLLENÇA
oitport@ajpollenca.net

OFICINA DE TURISME CALA DE SANT VICENÇ
PLAÇA CALA DE SANT VICENÇ S/N
TEL (+34) 971 533 264
FAX (+34 )971 531 154
07469 CALA DE SANT VICENÇ
oitcsv@ajpollenca.net

www.ajpollenca.net / www.pollensa.com
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POSSESSIÓ DE CAN BOTANA

H
is

tò
ria

, a
rt

 i 
p

at
rim

on
i  

   
 H

is
to

ria
, a

rt
e 

y 
p

at
rim

on
io

   
 

H
is

to
ry

, a
rt

 a
nd

 h
er

ita
ge

   
   

G
es

ch
ic

ht
e,

 K
un

st
 u

nd
 K

ul
tu

re
rb

e 
   

H
is

to
ire

, a
rt

 e
t p

at
rim

oi
ne

H
is

tò
ria

, a
rt

 i 
p

at
rim

on
i  

   
 H

is
to

ria
, a

rt
e 

y 
p

at
rim

on
io

   
 

H
is

to
ry

, a
rt

 a
nd

 h
er

ita
ge

   
   

G
es

ch
ic

ht
e,

 K
un

st
 u

nd
 K

ul
tu

re
rb

e 
   

H
is

to
ire

, a
rt

 e
t p

at
rim

oi
ne

2h

6,54Km

CAMÍ DE COVES 
BLANQUES

a.	 Pensió Niu
b.	 Coves de l’Alzinaret
	 Cuevas del Alzinaret · Alzinaret Caves 
	 Alzinaret-Höhlen · Grottes de l’Alzinaret

c.	 Possessió de Can Botana
d. 	Possessió de Can Martorellet
e.	 Possessió de Sant Vicenç
f. 	 Camí de Coves Blanques
	 Camino de Coves Blanques · Coves Blanques track 
	  Weg Camí de Coves Blanques · Chemin des Coves Blanques

d

Port de 
Pollença
a.	 Moll Vell
	 Muelle viejo · Old dock · Alte Hafenmole · Vieux quai

b.	 Club Nàutic
	 Club Náutico · Yacht Club · Nautikclub · Club nautique

c.	 Parròquia de la Mare de Déu del Carme
	 Parroquia de la Virgen del Carmen 
	 Parish Church of the Mare de Déu del Carme
	 Pfarrkirche Mare de Déu del Carme
	 Paroisse de la Mare de Déu del Carme

d.	 Passeig Anglada Camarassa
e.	 Passeig Voramar
f.	 Passeig Colom
g.	 Base d’hidroavions
	 Base de hidroaviones · Seaplane base 
	 Wasserflugzeugstation · Base d’hydravions

h.	 Fortalesa d’Albercuix
i.	 Passeig Saralegui
j.	 Passeig Londres 
k.	 Formentor (Mirador, talaia d’Albercuix, hotel i far)
	 (Mirador, talaia d’Albercuix, hotel i faro)
	 (Viewpoint, talaia of Albercuix, hotel and lighthouse)
	 (Aussichtspunkt, Wachturm Albercuix, Hotel und Leuchtturm)
	 (Mirador, tour de guet d’Albercuix, hôtel et phare)

Badia de Pollença

1h30m

5,49Km

CALA BOQUER

TALAIA D’ALBERCUIX

COVES DE 
L’ALZINARET

Badia de Pollença

Formentork

Hotel Formentor

Cala Barques i el Cavall Bernat (Cala Sant Vicenç)

Passeig Voramar

PORT ESPORTIU DEL MOLL

La Cala de Sant Vicenç es el tercer núcleo de población del 
municipio de Pollença. Su urbanización empezó en 1956, aunque a 
principios del siglo XX ya había alguna vivienda de pescadores, como 
la que se convirtió en la pensión Niu en los años treinta. 
De todas formas, las fechas de poblamiento en la zona son muy 
antiguas. Así, las cuevas artificiales de enterramiento del Alzi-
naret, de las que aun quedan importantes vestigios que pueden ser 
visitados, son del 1600 a.C., y en las afueras del núcleo, en can 
Botana, se han hallado restos humanos de época paleocristiana. De 
la época medieval y moderna destacan las fincas de Can Marto-
rellet, Can Botana y Sant Vicenç, esta última con una imponente 
torre defensiva.  
Del siglo XX es interesante el camino de Coves Blanques, cons-
truido por prisioneros republicanos una vez acabada la Guerra Civil 
en 1939. En este lugar todavía se conservan los emplazamientos 
artilleros inacabados, además, permite contemplar esta parte de la 
sierra y el Cavall Bernat desde una perspectiva poco habitual. 

POSSESSIÓ DE SANT VICENÇ

POSSESSIÓ DE
CAN MARTORELLET




